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(e) To examine, or have examined, the wit-
nesses against him or her and to obtain
the attendance and examination of wit-
nesses on his or her behalf under the
same conditions as witnesses against
him or her. The accused shall also be en-
titled to raise defences and to present
other evidence admissible under this
Statute;

To have, free of any cost, the assistance
of a competent interpreter and such

_translations as are necessary to meet the
requirements of fairness, if any of the
proceedings. of or documents presented
to the Court are not in a language which
the accused fully understands and
speaks; ‘
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(g) Not to be compelled to testify or to con-
fess guilt and to remain silent, without
such silence being a consideration in the
determination of guilt or innocence;

(h) To make an unsworn oral or written
statement in his or her defence; and

(i) Not to have imposed on him or her any
reversal of the burden of ploof or any
onus of rebuttal.

In addition to any other disclosure pr0v1ded

for in this Statute, the Prosecutor shall, as

soon as practicable, disclose to the defence
evidence in the Prosecutor's- possession or
control which he or she believes shows or
tends to show the innocence of the accused,
or to mitigate the guilt of the accused, or
which may affect the credibility of prosecu-
tion evidence. In case of doubt as to the ap-
plication of this paragraph the Court shall
decide. .

Article 68

Protection of the victims and witnesses and

L.

their participation in the proceedings

The Court shall take appropriate measures to
protect the safety, physical and psychologi-
cal well-being, dignity and privacy of vic-
tims and witnesses. In so doing, the Court
shall have regard to all relevant factors, in-
cluding age, gender as defined in article 7,
paragraph 3, and health, and the nature of
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(e) ret til at athere eller & athert personer,
der vidner imod tiltalte, samt til at opna,
at personer, der skal vidne for tiltalte, er
til stede og afheres pd samme betingel-
ser som de personer, der vidner imod til-
talte. Den tiltalte skal ydermere have ret
til at forsvare sig og til at fremlaegge an-
dre beviser, der er tilladte i henhold til
denne statut,

ret til at 4 vederlagsfii bistand af en
kompetent tolk og de oversattelser, der
métte veere nedvendige for at opfylde
kravene om retferdighed, séfremt en
hvilken som helst del af domsforhand-
lingen eller dokumenter, der fremleegges
for domstolen, foregdr eller er pa et
sprog, som den tiltalte ikke fuldt ud for-
stér og taler,

ret til jkke at blive tvunget til at vidne el-
ler til at erkende skyld, og ret til ikke at
udtale sig, uden at sddan tavshed tillaeg-
ges vaegt ved afgerelsen af skyldspergs-
malet,

ret til at afgive en munditlig eller skriftlig
forklaring til sit forsvar uden at aﬂaegge
ed,og =

ret til ikke at blive pélagt omvendt be-
visbyrde eller at fme modbevis for noget
forhold.

I tlllaeg til enhver anden fremlaeggelse fast-
lagt 1 denne statut skal anklageren snarest
muligt fremlegge sddanne beviser for for-
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_ svaret, som er i anklagerens besiddelse, eller

som er undergivet anklagerens radighed, og
som han‘eller hun formoder viser eller gér i
retning af at vise tiltaltes-uskyld eller til at
begraense tiltaltes skyld, eller som kan pévir-
ke troveerdigheden af anklagerens beviser.
Domstolen treeffer afgerelse, hvis der opstér
tvivl med hensyn til anvendelscn af dette
stykke: :

Artikel 68
Beskyttelse af ofre og vidner samt deres
deltagelse i sagen
Domstolen skal tage passende skridt til at
beskytte ofres og vidners sikkerhed, fysiske
og psykiske velferd, verdighed og privat-
liv. Domstolen skal i den forbindelse tage
hensyn til alle relevante omstendigheder,
herunder alder, ken, som defineret i artikel
7, stk. 3, og helbred, og forbrydelsens karak-



